
                                

     

 

 

 

Austrian Juniors Golf Tour  
Golf Club Klagenfurt Seltenheim 

06. bis 08. Juli 2024  

Turnierinformation 
 

 

 

 

Veranstaltungsort 

GC Klagenfurt-Seltenheim 

Seltenheimer Straße 137 

A-9061 Klagenfurt-Wölfnitz 

Web : www.golf-seltenheim.at 

Mail : office@gcseltenheim.at 

 

 

Jugend U14, 16, 18 3 x 18 Löcher mit Cut  

Schüler U 12 2 x 18 Löcher mit anschließender Siegerehrung 

 

Startreihenfolge: Änderungen vorbehalten!!  

Gruppe Abschlag 1.Tag 2. Tag 

U18 Girls Schwarz 
(5609) 

Vormittag - TEE 10 – 07:45 Nachmittag 

U18 Boys Weiss (6319) Vormittag  - TEE 10 –  08:15 Nachmittag 

U16 Girls Schwarz 
(5609) 

Nachmittag - TEE 10 - 12:35 Vormittag 

U16 Boys Weiss (6319) Vormittag  - TEE 1 -   07:45 Nachmittag 

U14 Girls Schwarz 
(5609) 

Nachmittag - TEE 10 -  12:35 Vormittag 

U14 Boys Gelb (5888) Nachmittag - TEE 1 – 12:35 Vormittag 

U12 Girls Rot (4957) Nachmittag - TEE 1/10 - 14:00 Vormittag 

U12 Boys Blau (5280) Nachmittag - TEE 1/10 - 14:00 Vormittag 

 
 

www.golf-seltenheim.at
office@gcseltenheim.at


Voraussichtliche Startreihenfolge und Startzeiten auf Basis der Nennungen. Durch Absagen können sich Verschiebun- 
gen der Startzeiten ergeben. Die Reihenfolge der Gruppen bleibt fix. Die endgültigen Startzeiten werden am Freitag, . 

ab ca. 14:00 im Klubhaus ausgehängt und auf golf.at veröffentlicht.   
Alle Spieler müssen sich zehn Minuten vor ihrer Startzeit beim Starter auf Tee 1/10 melden.  

 
 Tees and starting order (SUBJECT TO CHANGE) Estimated starting order and starting times based on the entries. 
Cancellations can result in postponements of the start times. The order of the groups remains fixed.  

The final start times will be posted in the clubhouse on Thursday, ca. 2pm and published on golf.at.   
All players must report to the starter on tee 1/10 ten minutes before their start time.  
 

Cut: Die Anzahl der SpielerInnen im CUT ist abhängig von der Anzahl der TeilnehmerInnen in der jeweiligen 
Bewerbergruppe. Prinzipiell sind in jeder Gruppe 40% der TeilnehmerInnen, gerundet auf die nächsthöhere durch 3 

teilbare Anzahl zzgl. Schlaggleiche für die Finalrunde qualifiziert, z.B.: 38 TeilnehmerInnen davon 40% = 17,1 ergibt 
gerundet 18 zuzüglich schlaggleiche SpielerInnen. Die letztgültige Aufteilung Cut/Altersklasse erfolgt durch die  
Wettspielleitung nach Nennschluss und wird spätestens mit der Startliste per Aushang für das jeweilige Turnier 

bekanntgegeben. 
 
 

CUT REGELUNG für Mädchen und Burschen U 14, 16, 18 
 

 
Mädchen Burschen 

Starter 40% Gerundet/Rounded Starter 40% Gerundet/Rounded 

       

U14 13 5,2 6 24 9,6 12 

U16 10 4 6 32 12,8 15 

U18 8 3,2 6 25 10 12 

 
 

 
Cut für österreichische SpielerInnen in den Altersklasse U 14, 16,18: Zusätzlich müssen in jeder Altersklasse vier 

österreichische Spieler:Innen und Schlaggleiche der gestarteten Spieler:Innen im Cut sein (mindestens 4 
SpielerInnen), sofern diese nicht schon im GesamtCut sind. In principle, 45% of the participants in each group are 
qualified for the final round, rounded off to the next higher number divisible by 4 plus ties, e.g .: 38 participants of 

which 45% = 17,1 results in 18 plus ties! The final allocation cut/age group will be made by the Tournament Director 
after the close of entries and will be announced at the latest together with the starting list on the club notice board.  

 
Entfernungsmessgeräte sind erlaubt.       Distance measuring devices are permitted!  

 

Verwendung Elektronischer Scorekarten: Die Wettspielleitung kann nach Regel 3.3 die Verwendung 

elektronischer Scorekarten vorsehen (vorschreiben).  

Nach Regel 3.3b/3 muss der Spieler es der Wettspielleitung mitteilen, wenn ein elektronisches oder 

anderes Gebrechen besteht und somit kann der Spieler sein Score auch über eine nicht elektronische 

Scorekarte einreichen.  

Grundsätzlich ist die Verwendung der Elektronischen Scorekarte bindend, sollte eine Spielerin oder 

Spieler bei der Verwendung Probleme haben so sollte/muss sie oder er sich bei der Wettspielleitung 

melden und bekommt, wenn nötig eine Scorekarte ausgehändigt. 

 Die Scorekarten für Burschen und Mädchen U12 werden im Sekretariat ausgegeben.  



Use of Electronic Scorecards: The Committee may require the use of electronic scorecards under Rule 

3.3.  

According to Rule 3.3b/3, the player must inform the Match Committee if there is an electronic or 

other impediment and therefore the player may also submit his score via a non-electronic scorecard.  

In principle, the use of the electronic scorecard is binding. Should a player have problems with the use 

of the electronic scorecard, he/she should contact the Committee and, if necessary, a scorecard will be 

issued. 

 The scorecards for boys and girls U12 will be handed out in the secretary's office.  

 

Vergleichen der Elektronischen Scorekarten bzw. der Scorekarten mit dem Zähler sollen/müssen in der Scoring 

Area stattfinden. Jeder Spieler oder Spielerinn ist für die Richtigkeit ihres Scores verantwortlich. Bei 

Unklarheiten wendet euch an die Wettspielleitung!  

Comparisons of the electronic scorecards and paper scorecards ( U12) with the marker should/must take place 

in the scoring area. Each player is responsible for the accuracy of his or her score. In case of doubt, please 

contact the commitee! 

Wettspielleitung : 

Turnierdirektor: Walter Pacolt, Tel: +43 664 8539244, walter.pacolt@gmail.com 

Referees: Gernot Wollte, Tino Angkawidjaja, Andreas Raab 

Trainees: Renate Steger, Christian Steger, Franz Vorwalder 

walter.pacolt@gmail.com

